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Preface by Halliday

Foreign Language Teaching & Research Press is to be congratulated on its
initiative in making these publications in linguistics available to foreign language
teachers and postgraduate students of linguistics in China.

The books are a representative selection of up-to-date writings on the most
important branches of linguistic studies, by scholars who are recognized as
leading authorities in their fields.

The availability of such a broad range of materials in linguistics will greatly
help individual teachers and students to build up their own knowledge and
understanding of the subject. At the same time, it will also contribute to the
development of linguistics as a discipline in Chinese universities and colleges,
helping to overcome the divisions into “ English linguistics”, *“ Chinese
linguistics” and so on which hinder the progress of linguistics as a unified
science.

The series is to be highly commended for what it offers to all those
wanting to gain insight into the nature of language, whether from a theoretical
point of view or in application to their professional activities as language
teachers. It is being launched at a time when there are increasing opportunities
in China for pursuing linguistic studies, and I am confident that it will succeed

in meeting these new requirements.

M. A.K. Halliday
Emeritus Professor

University of Sydney
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CONSONANTS & /45 VOWELS B & /&
K K. IPA KEY WORD i 51 K.K IPA KEY WORD 7 51
b b back i it sheep
d d day 1 I ship
o] o] then 1 i happy
& & Jjump 1 3 acid
f f fat € € bed
g g get -3 & bad
h h hot a a: calm
j j yet a D pot
k k key b ax caught
1 1 led u o put
m m sum u u actuality
n n sun jo I ambulance
0 ] sung u u: boot

P P pen A A cut
r r red 3 3: bird
s s soon E) 3 about
1) ) fishing > ) cupboard
t t tea e e1 make
i) ) cheer o U note
0 ) thing al a1 bite
v v view au auv now
w w wet 21 o1 boy
X X loch Ir 6] here
z z zero j is peculiar
3 3 pleasure £r e3 there
ur Ud poor
Us us ritual
e> ern player
02 BT lower
arr ara tire
ava aus tower
o1 o192 employer

; BREZHHN KKEF, HEA PA 5. KKEFFFTRHNREERE: PA THRFFR

R REEEE.
rr 1l BRERS
1,011 RERREH

/e RIEEHD

" EHRRFRERKET/ r [BHRE, EEARBTURFENALSTFRLERY

73/ REFEAL RS, HEA/EF
78/ RRHEEA/O/RE, BENN/RE

13/ Rwte MIRETARRE



RELFIZTNEER) R e BRI

s of the ability to use and understand language, usually caused
by damage to the brain. The loss may be total or partial, and may
affect spoken and/or written language ability. PE ki 524 1T i Al
T Riz B ARG S HIEE . B S RRAKITERA R,
HIATRER A, ERS MR R/ BB,
There are different types of aphasia: ¢ icu
wmmg alexia is difficulty in reading; anomia is diffi
using proper nouns; and agrammatism fliculty 4
grammatical words like prepositions, articles, etc. S<VBREA 17 JLF:
% B fif (agraphia) R 46 15 Bk %104 (alexia)de B R B R
S RE(aomia) R E A EH R AT B BEKELE
(agrammatism) 512 FI B V1R, WA, e i8S .
Aphasia can be studied in order to discover how the brain pro-

cesses language lﬁﬁﬁfﬁﬂﬁtﬁﬁ U»%Tﬂ" Eﬁﬂﬂ RFEZ K.

BLEMH
B
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ELES
5

computer assisted language learning /kom'pjute- o'sistad
‘lengwid3 I3nin; kam'pjuzter o'sistdd 'leggwidz 13:nin/ n

HHNHEESES, BEEMESEY

of a computer in the teaching or learning of a second or
P o=7:17 foreign language. CALL may take the form of F|FHENEHITE —
SE | BEEEIMEHEE, TUFUTER
i a activities which parallel learning through other media but which
use the facilities of the computer (e.g. using the computer to
| present a reading text) MV HENLRE CGIFRIFHHENLE I EAH
KL 55l HAR 77 i 1 2 T R B AT
} b activities which are extensions or adaptations of print-based
or classroom based activities (e.g. computer programs that teach  ZAES
writing skills by helping the student develop a topic and EEEE
and by checking a composition for vocabulary, B ag
grammar and topic development), and X4 [ #4 %} B R 4 24 FENTF
NS S BT RS GHENEF SRR, KR =
HWEEEWRIE X BB, EESEERIE), &
¢ activities which are unique to CALL. CALL K455 i&3).
see also 7 . INTERACTIVE VIDEO

FEEL
BEEF -
B A
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ability group /2'bilot1 grup; a'bil iti ,grutp/ n # h A 5l
see . GROUPING

absolute /'zbsa, lut; ‘2bsolu:t/ n fxF X
an adjective or adverb that cannot have a comparative or superlative form. For ex-
ample perfectly and unique already express the idea of “to a maximum degree” and
cannot therefore be used with comparative forms as in * most perfectly, or *
more unique. FEBAHBARBBEEXEZRNEARREAE, 0, perfectly
unique WA A “BXMEZE, BARBUHKEREARR, IARER

most perfectly 3% more unique .
( * ungrammatical/unacceptable form A &iEHERMA T EZHER)

abstract noun /xb'strekt ‘naun; ‘ebstraskt 'naun/ n i $ 27
see . CONCRETE NOUN

accent! /xksent; 'eeksant/ n WE

greater emphasis on a syllable so that it stands out from the other syllables in a
word. HFE—EW, FXZRUETH AR HMEY.,
For example, in English the noun “import has the accent on the first syllable im-
while the verb im'port has the accent on the second syllable - port @i, #iE 417
'import WEBEHEE N EY im- &, M3hid im'port WEFEELE -/ FY
-port L

This car is a foreign import. (ZNERH#HOHK,)

We import all our coffee. (BRATFFAE RN WMEERES DK ,)
see also 5 I PROMINENCE, STRESS
Further reading 2% Gimson 1989; Wells 1982

accent’ n ERFS

in the written form of some languages, particularly in French, a mark which is

placed over a vowel. An accent may show HEEE, HHREE, HBEEX+$,

UNEFEFE LWIRC,. FRFETUER,

a a difference in pronunciation (see DIACRITIC). X %% % (. DIACRITIC),
For example, in the French word prés “meadows”, the acute accent on the e indi-
cates a different vowel sound from that in prés “near” with a grave accent. B%0,
IR prés “BEIE”, e W EHIREREN (acute accent), RAFEEREFTRF
THrHERER (grave accent) B pres “SFET"FH eo

b a difference in meaning without any change in pronunciation. e.g. French ou

“or” and ou “where”. RIEFER X, MIKEP ou “HE"M on “WE",

Mol



2 accent®

L

accent’ n OF

a particular way of speaking which tells the listener something about the speaker’s

background. BEVLFALTEEH R —FEBRBHEIEF R,

A person’s pronunciation may show & Al LB H .

a the region or country they come from, e.g. WiHFHEX ABTEFRMEK, W
a northern accent (ALFOF)
an American accent (XE %)

b what social class they belong to, e.g. HIEENMLELHE, .,
a lower middle class accent (FF=HETREMOHF)

¢ whether or not the speaker is a native speaker of the language, e.g. B & R®
RBEEENARE, .
She speaks English with an accent /with a German accent. (MHIFIEHH OF /18
HO®.) '

see also 7 b DIALECT, SOCIOLECT

Further reading % Rivers 1981; Wells 1982

acceptable /ok'septabl; ok'septobol/ adj AT 1Y

(in linguistics) the judgment by the native speakers/users of a speech variety that a
certain linguistic item is possible in their variety. The linguistic item could be a writ-
ten sentence, a spoken utterance, a particular syntactic structure, a word or a way
of pronouncing a certain sound. The speech community where such an item is con-
sidered acceptable need not be large. It could be all the speakers of a particular re-
gion or social class or, alternatively, just the members of an in-group, for example
teenagers belonging to a rock club who have created their own in-language. A lin-
guistic item which is acceptable to one group or variety need not be acceptable to
another, for example, speakers of some varieties of English accept such expressions
as (BEEFUR—EFERAIBEHAHBE—BES ARSI PEEN T
o RIBFIATUR— M F —HWE —MER RGN — T RARENS T
REFR. REKESARETUEZHNESRAFR T —EBK, ETURE —#
EHWXEHENENLERR, BTURE—/MERMARRA, MBRERITH
FOPEQETRTRMNAECHHERE, BERE- I RERESTHPATES
B, EA—BEREEANF R —ERATEZN, 50005 L3525 i AT DA
ZTFRRETX,

I want for him to come. (REAhkK,)
and f1

We were visiting with (meaning “calling on”) Aunt Lizzie. (BA1ER A FG

Wio)
but speakers of other varieties would not accept these expressions and use instead {2
BERAMEEHARTBEZXEREF R, MK

I want him to come. (REMFK,)
and M

We were visiting Aunt Lizzie. (R EFHFFEl.)
Sometimes linguistic items are acceptable in certain situations and not in others. For
example a teenage girl may tell her friend HBHEF WA LIFETES, HEH M
GAMARTER, M-k /M EBSIb K 3

I nearly freaked out when I saw that jerk. (BB BARTHETET )
and in that situation it would be acceptable. It would usually be unacceptable if she
used this utterance in a formal address at a special function(except, of course, if she



accommodation 3

quoted it jokingly). XBHXAJERATUERHN, BNRPEERHNRLSPERXERT
B 5, — ORI AR T2 T (FF K31 X A 3E MBRSH) o

The terms acceptable and unacceptable are different from grammatical (see GRAM-
MATICAL!) as they cover a wider range of linguistic units and situations. And be-
cause they do not have prescriptive overtones (see PRESCRIPTIVE GRAMMAR) they
are also preferred to expressions such as CORRECT/INCORRECT, SUBSTANDARD,
right/wrong. FIEZHARTEZXHARE, FRT“EFEEHN" (I GRAMMATI-
CAL), AR —ERUIE MBS HMAMETHER. NEREMNAFREES X
(W. PRESCRIPTIVE GRAMMAR), [T kb IE 8 /R IE B8 K AR ot R Xt AR I RE T R
ERAIEL,

see also 73 .. APPROPRIATENESS, CONVERSATIONAL RULES

acceptable alternative method /ok'septobl ol'tznativ ‘mefad; ok'septaboal o:1'ts:
notrv meBad/ n %%
see .. CLOZE PROCEDURE

acceptable word method /ok'septabl ‘wad ‘meBad; ok'septabsl 'w3id me@ad/n & 1Pk
RE
see . CLOZE PROCEDURE

access /‘xkses; '®kses/ n, v {FEL, [#Ek]
locating or obtaining information or data. ZEIREEKBEL BT,
In COMPUTER ASSISTED LANGUAGE LEARNING, an important consideration is the
speed or ease with which learners can access information on an audio cassette,
video, or videodisc. Sequential access means locating information in sequence. For
example, in order to find something on an audiocassette, it is necessary to fast for-
ward and check for its location a number of times.
Direct access or random access means locating information directly in such a way that
access time is not dependent on its location. For example with a phonographic
record the needle can be placed directly and at random at the beginning of the de-
sired location on the record. HEVMEBIET %Y, LI HERWT FRFRPHRL
KBEEAN—ITEEFRRNEEMAEZEE, MFER (sequential access) 3K
FERGER. flm, ZEARFTF L ERFIRAFTESRKRATHUE, HEFR
(direct access) SLFEHLEFRR (random access) M/ AH K E R, MHEIAR B Mt
BISEEMELX, A, BEVNBHITUEEERERERTLRNT LTS,
In computer assisted langvage learning, linking a computer to an audiocassette
recorder means that the user has direct access to any part of a prerecorded program.
HENEET ¥ IR HTANSEARTWHER, EREMHETUEEREEATX
B EM .
Further reading 2% Flint Smith 1989

accommodation /3, kama‘defon; 9, koma'deipn/ n B iBY
when a person changes their way of speaking to make it sound more like or less like
the speech of the person they are talking to. For example, a teacher may use sim-
pler words and sentence structures when he/she is talking to a class of young chil-
dren. This is called convergence. %15 H BUERIEHF R FEZ WX ERIERBRIT i
WA—T . B, BT —4LWBER, SEN S H - LB ARG T

il



4 acculturation

L

ity XM BLFR#ER (convergence).

A person may exaggerate their rural accent because they are annoyed by the attitude
of someone from the city. This is called divergence. & & W B T AR B KM
AMEAKHECHSTOE, XARLKEBER (divergence).

see also 73 /b ACCENT®

Further reading 2R Thakerar, Giles, and Cheshire 1982

acculturation /o.kaltfo'refon; o kaltfo'retfon/ n 35 E . LB, [EF . XHIEM]
a process in which changes in the language, culture, and system of values of a group
happen through interaction with another group with a different language, culture,
and system of values. —BEENIE S XM EGRRES S —AFET RS
EERNOBEREZRP > ERTMHOLRE,
For example, in second language learning, acculturation may affect how well one
group (e.g. a group of immigrants in a country) learn the language of another (e.
g. the dominant group). #li, A¥JHEFEEFH, B BN EEE K
Blin—ERNBRBE) D —EF(AMERBRENEETINES,
see also 73 . ASSIMILATION?, SOCIAL DISTANCE
Further reading 2% Schumann 1978; Brown 1987

accuracy /‘®kjarasy; '&kjsrosi/n B
see W, FLUENCY

accusative case /o'kjuzotiv ‘kes; a'kjuzzoativ 'keis/ n Tk, [Fe#&]

the form of a noun or noun phrase which shows that it functions as the direct object
of the verb in a sentence. ZIAM AR IFH—FER, ERBEATSHEHNEES
i
For example, in the German sentence B4, #EiEH T,

Ursula kaufte einen neuen Tisch.

Ursula boughta  new table. (BREHIE T —KFHEF.)
in the noun phrase einen neuen Tisch , the article ein and the adjective neu have the
inflectional ending -en to show that the noun phrase is in the accusative case because
it is the direct object of the verb. ZE &1 & einen neuen Tisch ', 7aiA ein M
B neu WBITIFRE -en RAEKBINKITRZH, HERHFMEEZIHA,
see also 7 WL CASE!

achievement test /2'tfivmont ‘test; 2'tfizvmont ,test/ n 35 Jir g 4 Wi

a test which measures how much of a language someone has learned with reference
to a particular course of study or programme of instruction. & — P AEE—HE
RERBEH P RFERES AR EENRR,

The difference between this and a more general type of test called a PROFICIENCY
TEST is that the latter is not linked to any particular course of instruction. % v & %%
MRS 5 —BEBAEAONKFRIRE XS, BEHEFRHEMEEHRE,
For example, an achievement test might be a listening comprehension test based on
a particular set of dialogues in a textbook. The test helps the teacher to judge the
success of his or her teaching and to identify the weaknesses of his or her students.
A proficiency test might use similar test items but would not be linked to any partic-

ular textbook or language SYLLABUS. 4, ik 5%t 8 i /9 W7 77 038 o7 LA £ X iR



